
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

α) Μια νύχτα δηλαδή καθόταν για πολλή ώρα σε ένα ιερό/τέμενος με την κόρη της 

αδερφής της και περίμενε μέχρι να ακουστεί κάποια φωνή που να ανταποκρινόταν στο 

σκοπό τους (για τον οποίο ήταν εκεί). Κάποτε/στο τέλος πια η κοπέλα, κουρασμένη από την 

πολλή ορθοστασία, ζήτησε από τη θεία της να της παραχωρήσει για λίγο τη θέση της/το 

κάθισμά της. Τότε η Καικιλία  είπε στην κοπέλα: «Εγώ ευχαρίστως σου παραχωρώ τη θέση 

μου». Λίγο καιρό αργότερα η ίδια η πραγματικότητα επαλήθευσε τον λόγο αυτό (τα ίδια τα 

πράγματα επαλήθευσαν τα λόγια αυτά). Πέθανε δηλαδή η Καικιλία, που, όσο ζούσε, ο 

Μέτελλος την αγάπησε πολύ· έπειτα ο Μέτελλος παντρεύτηκε την κοπέλα. 

β) αν μπορέσει, στην πατρίδα, κι αν όχι, στην εξορία· αν μπορέσει, ως στρατηγός, κι αν όχι, 

ως στρατιώτης· αν μπορέσει, γερός, κι αν όχι, ανάπηρος. Όποια τύχη κι αν του λάχει, θα 

δημιουργήσει απ' αυτήν κάτι αξιομνημόνευτο. 

Γ.1.α.  

sacelli cuiusdam 

aliquibus vocibus 

longis moris 

mearum sedum 

huic dicto 

res ipsas 

vilioris materiae/materiei 

eorundem modorum 

Γ.1.β. 

Θετικός Συγκριτικός  Υπερθετικός 

longā longiore longissimā 

libenter libentius libentissime 

multum plus plurimum 

villem viliōrem vilissimam 

bonum melius optimum 

non multum ή 

paulum 

minus minime 

integer integrior integerrimus 



Γ.2.α.  

1       στ,  2        δ, 3        ζ,   4       β,  5        η 

Γ.2.β. 

congruerent 

stemus 

moriendi 

ductum fore 

scitote 

faciens, fiat 

possit 

licueritis(liciti sitis)  

effice 


